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HUHBEPCHUSA B AHI'VIOA3BIYHOM IOPUINYECKOM
TEKCTE

Axmyanvhocmy  uccnedosanusi  00yCcl081eHA  Heo0X0OUMOCMbIO
UBVYEHUS UCNONIb308AHUS UHBEPCUU 6 AHZTIOSA3bIYHBIX HOPUOUYECKUX
mexkcmax.  Llens  Hacmosweeo  uccnedoeamusi — — onpeoeiums
ocobenHocmu  (DYHKYUOHUPOBAHUS  UHBEPCUU 6  AHZTIOSA3bIYHBIX
IOPUOUYECKUX MEKCMAX —HAYYHO-YUeOHbIX U  AOMUHUCIIPAMUBHO20
noocmuneu. OCHO8HOE BHUMAHUE YOeLeHO UHBEPCUU NOONENHCAUE20 KAK
CamMoMy XApakmepHoMy 6udy UHEEpCUU 8 IOpUOUYecKux mexkcmax. B
pabome  npoananusuposéano okono 200 cayuaes UCNONb308AHU
uneepcuu noonexcaujeco, uz komopwvix 140 saenssiomca npumepamu
KOHCMpYKyuu ¢ 6600suum there. Mcmounuxamu ucciedosanus Ovliu
MeKCMbl, OMHOCAWUECS K HAYUHO-YYEOHOMY NOOCMUTIO (MOHOZpaghuu,
VUEeOHUKU  NO  PA3HBIM — OMpAaciiM — npaea), a  maxce K
AOMUHUCPAMUBHOMY NOOCMUNIO  (002080pvl).  [lnsi  Kaxncoo2o u3
noocmuiel ObLIU 8bIOEIeHbL MUNUYHbBIE 8UObL UHEepcul. Paccmompenvi
Cnocobvl  pasmeweHus 4ieHO8 NPeONONCEHUs 6 NPeONONCEHUSX C
UHBEPMUPOBAHHBIM NOPSOKOM Cl08. Bviseneno, umo 6 anenossviunvix
IOPUOUYECKUX — MEKCMax  HAYYHO-Y4eOH020 — cmuis 6  (DYHKyuu
UHMEHCUDUKAYUU —~ MUNUYHBIMU  SGTSIOMCA  CAYYAU  UHBEPCUU  C
UCNONIb306AHUEM YIMOUHIOWUX U YCUTUMENbHBIX €106 only unu not only.
B ceazyroweli ¢ynkyuu xapakxmepna uHeepcus ¢ UCHONb308AHUEM
KoHCmpyKyuu neither/nor. Ycmarnoeneno, umo Hauboavuiee KOIu4ecmso
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NPUMEPO8 UHBEPCUU 6 TOPUOUHECKOM MEKCME HAYYHO-YUeOH020 CIMUIs
cocmagisilom — npeonodcenuss ¢ 86o0suyum  there. B mexcmax
AOMUHUCMPAMUBHO2O — NOOCMUNSL  CAMbIMU — PACHPOCIPAHEHHbIMU
UHBEPMUPOBAHHBIMU KOHCIPYKYUSMU STSIOMCSL 6€CCOI03HbIE YCIOBHbIE
npeonodicenust ¢ uMgepcuel  noonexcaujeeo. B pesyremame
UCCIe008AHUS BbIABIIEHO, YMO UHBEPCUSL 8 AHSTIOSIZbIYHOM IOPUOUYECKOM
meKcme CIydHCUm GblOeNIeHUIO ClL08, HeCYWUX HAUOOILUYIO CMBICTIOBYIO
HA2PY3KY 6 NPeONONCEH U, YCIMAHOBNIEHUIO MECHOU C83U NPEONONCEHUs
¢ npeowecmsyiowum, a makdice unmencugurayuu. Ilpu nepesooe
BbIOCNICHHBIX  UHBEPMUPOBAHHBIX NPEONONCEHUl HA PYCCKULL  A3bIK
UCNOIb3YemCs NepecmaHo6Ka u/uau npuem 000asieHuil.

Kntouesvie cnosa: uneepcus, epammamuveckas QyHKyus, QyHKyus
unmencupurayuu (3mpasa), ceazyowas QyHKyus, mema-pema
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INVERSION IN THE ENGLISH LEGAL TEXT

The relevance of this study is due to the need of looking into the use
of inversion in the English legal texts. The aim of the given research is
to find out the peculiarities of inversion in English legal texts of scientific
and educational sub-style as well as administrative sub-style. The study
is centered on cases of inversion of subject as they are the most common
types of inversion in English legal texts. The present article analyzes
200 cases of inversion 140 of which are grammatical constructions with
introducing ‘there’. The sources of research include texts belonging to
scientific and educational sub-style (monographs, text-books on different
areas of law) as well as to administrative sub-style (contract). The article
identifies types of inversion characteristic of each sub-style and presents
ways of placing words in sentences with inverted word-order. In the
intensification function typical are cases of inversion with intensifying
and limiting words only or not only. In the connecting function inversion
is used with neither/nor construction. The most common examples of
constructions with inverted word order are sentences with introducing
there. Asyndetic conditional sentences with inversion are typical of the



administrative sub-style. As a result of the research, it is proved that
inversion in an English legal text serves for the accentuation of words
carrying the message of the sentence, intensification and the
establishment of connection between sentences. When translating
inverted sentences, it is recommended to use additions and
rearrangement of words.

Keywords: inversion, grammar function, intensifying function
(emphasis), connecting function, theme-rheme

Beenenue

AKTyaJIbHOCTh TEMBI UCCIIEIOBaHUS 00YCIIOBIIEHA HEOOXOIUMOCTBIO
paccMOTpeHus] poOJIeMbl WHBEPCHH B aHTJIOSA3BIUYHBIX FOPUANYECKUX
TEKCTax, KOTOPbIE AAIOT YPE3BBIYaHO HHTEPECHBIE MPUMEPHI 3TOTO
CpeAcCTBa CTPYKTYPHO-CMBICTIOBOH akneHTyauun. C OIHOW CTOPOHHI,
OTEYECTBCHHBIC SI3BIKOBEABI OTMEYAIOT, YTO «B COBPEMEHHOM
AHTIMHACKOM SI3bIKE MHBEPCHUSI BCTpeUyaeTcsi BO BeeX (PYHKIMOHATIBHBIX
CTHIISX M BO Bcex Tumax peum» (Huxurtmaa, 2016, c. 100). C npyroi
CTOPOHBI, IMpPHU3HABAasl «BE3JECYIIHOCTHY» WHBEPCHH, JIMHTBHCTHI, IIO
HaIIUM HaOMIOICHUSM, BCE K€ IPEANOYUTAIOT U3YdaTh e¢ Ha MaTepuae
TEKCTOB XYAO)KECTBCHHOW JIMTEPATyphl, U HE TaK 4acTO STOT HpPUEM
MpUBJIEKAaET UX BHUMAHHE B IPYTUX KaHPax WM BUAAX JUCKYpCa.

AmHanornuyHasi cuTyausi HaOmogaeTcsi B 3apyOesKHON JTMHTBUCTHKE.
Hanpumep, paznuunbie BUIb! HHBEpcuH — locative inversion, directional
inversion, quotative inversion, presentational ‘there’ — 00BIYHO
paccMaTpUBaIOTCS Ha ~ Marepuaise  TEeKCTOB  XYJO0XKECTBEHHOM
JUTEPATypHl, * UMECHHO OHU B OCHOBHOM HaXoJSTCS B ICHTPE BHUMAaHHS
yueHbix (Astrid De Wit, 2015). IlpaBma, MOKHO cocnaTtbCsi Ha Psif
WHTEPECHBIX UCCIIeIOBaHUI MHBEpCHH B Hay4YHOU npo3e (Prado-Alonso,
2019; Prado-Alonso, 2014), ogHako B IIEJIOM 3TO HE MEHSAET oOmmIei
KapTHUHBL: XYA0KECTBEHHBIE TEKCTHI ropa3io OOoJbIle U3yYeHbI C TOUKU
3peHus WCTIONIb30BaHUS WHBEPCHH, qeM, Hanpumep,
WHCTUTYLHMOHAIBHBIE.

B coBpemeHHOll 3apyOeHOH Hay4dHOH auTepaType NOMyJsIpHa
XapakTepUCTHUKa MHBEPCHH Kak non-canonical word-order phenomena
(Assaigeli, Maniam & Farrah 2021; Prado-Alonso, 2019 u ap.), uto
caMo 1o cebe MPOTHBOIOCTABISIET 3TO SBJICHWE CTaHAAPTHOH,
MpEANHUChIBaeMON OOLIMMHU MpaBUJIaMH OPTaHU3alUU BBHICKA3bIBAHUS B
AQHTJIMHACKOM SI3bIKE, @ HECTaHIApTHBIC S3BIKOBBIE CTPYKTYpHI, IIO



MOHATHBIM NPUYKMHAM, BCET/A MPHUBJIEKAIOT U JAAIOT SA3BIKOBEJAM IHIITY
JUISL pa3MBILICHHUH.

Lenp HACTOAMIETO HCCIEAOBAaHUA — OMNPEACIUTH OCOOCHHOCTH
(YHKIMOHUPOBAHUS HHBEPCUH B aHITIOSN3BIYHBIX IOPHUINYECKUX TEKCTaxX
HAYYHO-y4eOHBIX M aJMHHUCTpaTHBHOTO mojctuieid. OOpamieHue K
npobjeMe HHBEPCUU B aHIIIOSN3BIYHBIX IOPUANYECKUX TEKCTaX CBSA3aHO
TaKkkKe C  TPYAHOCTSIMH,  BO3HUKAIOMIMMH  IpHU  ITIEPEBOAE
WHBEPTHUPOBAHHBIX MPEATIOKCHUH.

Jns nOCTIKeHMsT YKa3aHHOM WEeNd HCCIeNOBaHUS HE0O0XOIUMO
PELIUTD CIEAYIOMINE 3a/1auu:

- BBIJCTUTH THIIBI HHBEPCUM B AHMJIOSI3BIYHBIX IOPHIMYECKUX
TEKCTax;

- ompenenuTh (YHKIMM HHBEPCHH B AHIJIOSN3BIYHBIX TEKCTax
IOPUINYECKON TEMATHKH;

- paccMOTpeTh  CHOCOOBI  TepeBoAa  MPEUIOKEHHH ¢
WHBEPTHUPOBAHHBIM MOPSAKOM CIIOB C aHTJIMHCKOTO A3bIKa Ha PyCCKUH.

Matepuajisl 1 METOABI HCCTETOBAHUS

Marepuanom i UCCIECIOBaHUS MOCTY UM MyOINKAMH HaYYHO-
y4eOHOro xapakTepa Ha aHTJIHICKOM SI3BIKE MO Pa3IMYHBIM OTPacisiM
npaBa: Walsh D.J. Employment Law for Human Resources Practice. —
South-Western Cengage Learning, 2019; Emerson R.W. Business Law.
- Barron’s business review series, 2015; James M. Sports Law. —
Palgrave Macmillan, 2010.

st cpaBHEHUs! ObUT NPOAHATM3UPOBAH UCTOUYHUK, OTHOCSILIUICS K
aIMUHHUCTPATUBHOMY MOJCTHIIO (JOTOBOp): AHTIMHUCKUN SI3BIK IS
topuctoB. [Ipeanpunumarensckoe mpaso. [lepeBon KOHTPaKTOB: yuel.
nocobue sl  CTYIEHTOB, OOydYalOmKMXCA 10  CIEUaJbHOCTU
«fOpucnpynenuus»/  A.A. Jlebenea. — M.: IOHUTU, 2014;
Amnrnmiickoe koHTpakTHOE MpaBo/ CannukoB H.I'. - P. Banenr, 2010.

OmHO W3 TOJOXKEHUH CTaThil WUIIOCTPUPYETCS NPUMEPOM U3
XYZ0KECTBEHHOTO MTPOU3BEACHUS, CBA3aHHOIO C MTPABOBON TEMAaTHKOM:
Grisham J. The Client. Pearson, 2008.

Jns mpoBeneHHs aHAINW3a HCIONB30BAIUCH CIEAYIOIIUE METObI
WCCIIEIOBAHUS: METOJI CIUIOLUIHOM BBHIOOPKHU, Ne)UHULIMOHHBINA aHAIN3,
KOHTEKCTYaIbHBIN aHam3 BBIJICJIEHHBIX HWHBEPTHPOBAHHBIX
MPEINIOKEHNUH, cTaTUCTHYecKass 00padoTKa TaHHBIX.
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Pemenne mocTaBIeHHBIX 3afad CTaJO BO3MOXKHBIM Oyaropaps
TEOPETUUECKOW Oa3e, MpeNCTaBICHHONW NyOMUKAlMAMH, B KOTOPBIX
paccMaTpUBarOTCs BOIPOCHL:

- Ie(UHUIMH U 001Iel XapaKTepUCTHKH nHBepcun (ApHoiba, 2002;
Anmnaros, 2002; denotosa, 2008; bapxarora, 2010; Hassinosa, 2011;
Kouerora, 2014; Qomariana, 2020; Assaiqgeli, Maniam & Farrah 2021);

- Croco00B pa3MeIIeHHsI CIIOB B MHBEPTHPOBAHHBIX MPEIIOKEHUIX
(Fambriepun, 1958; Prado-Alonso, 2014);

- aKTyaJbHOTO WIECHEHHUS mpeiokeHus B nepesoae (Peioun, 2021;
Caduna, 2018; Cenenpaukosa, 2009);

- WHBEPCHH B MPEIUIOKEHHUSIX C JK3UCTCHIMAIbHBIM 3HauCHHEM
(ITerpenko, 2019; byxpanosa, 2011; LlymaeBa, 2017; Jespersen, 1992;
Kay, Michaelis, 2017);

- crunuctuieckoit naBepcun (Hukutuna, 2016);

- rpammarudeckoil ¢pynkuun nasepenn (TaBacuesa, 2002).

[IpakTHdeckas 3HAYMMOCTH MCCIICAOBAHHS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO
HACTOSIIIUI MaTepuall MOKHO HCHOJIb30BaTh B IOPUIMYECKHX By3ax B
mpolecce MpernoJaBaHus AWCHHUIUIMH «AHTIMACKUU s3BIK B cdepe
topuctipyaeHimn» u «IlepeBon B cdepe ropucnpyneHuun». lanHsie
WCCIIEIOBAHUSI MOTYT TaK)K€ MCIIONB30BaThCs MPU CO3JaHUH YUCOHBIX
MocoOuii A1 MPaKTUUIECKOTO Kypca aHIJIMHCKOTO IOPUINIECKOTO SI3bIKa
U Kypca npodeccHoHaTbHO-OpUEHTHPOBAHHOTO MIEPEBOIA.

OO0cy:kaeHHe U pe3yJbTAThI HCCIeT0BAHAS

CormacHo W.B. ApHonpn, «HapylieHHE OOBIYHOTO TMOPSIKa
CIICIOBaHMSl UJICHOB MPEIUIOKEHHsI, B pPE3yJbTare KOTOPOTO KaKoii-
HUOYIb SIIEMEHT OKA3bIBACTCSI BBIZCICHHBIM U MOJy4YaceT CIielHalbHbIe
KOHHOTALMM SMOLMOHAIBHOCTH WM JKCIPECCUBHOCTH, Ha3bIBACTCS
uHBepcueid» (Apnomsa, 2002, c. 114). AmnanorunysbiM oOpasom
MOHUMAIOT HHBEPCUIO WM Psf APYTHX JHHIBHCTOB, KOTOPBIE TaKXkKe
MOJYEPKUBAIOT, YTO B OCHOBE JTOr0 IpHeMa JISKUT Jrobas
TpaHchOpMaLKs MPSIMOTO MOPSAKA Pa3MEIISHHs WICHOB MPeII0KeHUs,
B PE3yJIbTaTe 4YEro >KEJAeMbIil acHeKT aKUCHTUPYETCS M «IIOJIydaeT
ceunpuuecKue SMOLIMOHATIBHO-IKCIIPECCUBHBIE KOHHOTALIUI
(Kouetosa, 2014, c. 246).

CymecTByeT W Apyroldl BapuaHT TPAKTOBKM HHBEPCHU, KOTOPBIN
ONMM30K aBTOpPY JAHHOW CTaThbU; COTJIACHO 3TOMY BapHaHTy, HHBEPCHUS
CBOJMUTCS K H3MEHEHHUIO PACIIOJIOKEHHS TONBKO SICPHBIX WICHOB
NPEIJIOKEHNsI, TO €CThb CKa3yeMOe€ WM €ro 4YacTh BBIIBUTAETCS B
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no3utio nepen norexamum (denorora, 2008, c. 146; JlaBbinoBa,
2011, c. 88 u Ap.). MBI paznensieM MHEHHE, YTO O]l MHBEPCUEH claeayeT
MOHUMAaTh U3MEHEHMSI  TOCICAOBATEIBHOCTH  MOJUICKAILIETO U
CKa3yeMOro, MOCKOJIbKY «B aHIJIMMCKOM TpaMMaTHKE MOPSAIOK CJIOB
(dhopMuUpyeT, MPEeKIe BCETO, MOJICKANHO-CKA3YEMHYIO CTPYKTYpy»
(bapxaroga, 2010, c. 486).

Takum o00pa3oM, B Hay4YHOH JIMTEpPAaType TEPMUH «HHBEPCHS
MOJIy4aeT BOMHYIO TPAKTOBKY:

1) B IIMPOKOM MOHMMAHUU: JIFO00E OTKJIOHEHUE IMOPSIKA YICHOB
MPEIJIONKEHUST OT THUIIOBOM, HamOoJee paclpOCTPaHCHHOM,
monenu (Anmaros, 2002; Apuaonba, 2002 u ap.);

2) B Y3KOM MOHHUMaHHU: TaKO€ OTKIIOHCHHWE OT TOpPSJKAa YJICHOB
NpPEAJIOKECHHs, KOTOpOE HE  CBSI3aHO €  HM3MCHCHUEM
CHUHTaKCUYCCKUX CBSI3EH U aKTyaJIbHOT'O YICHEHUS MPEAJIOKCHUS
(ibid.).

B mensx Hamero wuccienoBaHus OCOOBIM HMHTEPEC MPEACTaBISICT

BTOPOU U3 Ha3BaHHBIX THUIIOB HHBEPCUU (TO €CTh B y3KOM ITOHHUMAaHUH ).

M3BecTHO, YTO JUIsl SI3BIKOB aHAIUTUYECKOTO CTPOS — aHIJIMICKOTO,
(hbpaHITy3CKOTO U JPYTUX — MOPSIOK CIIOB B 00IIEeM ciaydae (He Kacasch
0COOBIX MparMa-CTHIUCTHYECKUX 3a/1a4 TOBOPSIICTO/TIHIIYIIET0 ) HMEET
(uKcUpoBaHHBIN XapakTep. JJaHHOe CBOMCTBO UrpaeT 0COOYIO POJTh KaK
B O(OpPMIICHHHM BBIpOKAaEMOW MBICIH, TaK B (HOpPMaTHPOBAHUH
CTPYKTYPHBIX OTHOIICHUN KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBAHUS: MECTO UJICHA
MPEIUIOKCHUS OTPAKAET €r0 CHHTAKCHYSCKYIO (YHKIHIO, U TaKUM
MyTeM, Hapsjay C Ppa3BUTOH  CHUCTEMOH  CIYKEOHBIX  CIIOB,
AKTyaIM3UPYETCs €ro CTPYKTypHOE B3aUMOACUCTBUE C APYrUMH
YIeHaMH MpeasiokeHus. JIis  yTBEPAUTEIBHOTO  MPEIJIONKCHUS
XapakTepeH TMpsMON MOopsAgoK cloB  (mojjexkaliee-cKazyemoe-
JIOTIOJTHEHHUE U T.J.), B TO BPeMs KaKk B BOIPOCUTEIHHOM IMPEITIOKCHUH
MMEEeT MECTO  HWHBEPCUS  MOJUICKAlIEro M HCIOJb30BaHUE
BCIIOMOTATEIbHBIX TJIAr0JIOB.

OnHako B HacTosiiee BpeMsl B HEKOTOPBIX aHAIUTUYECKUX SI3BIKaX
(Hampumep, B pasrOBOPHOM (paHIy3CKOM) Bce Oojee 3aMeTHOH
CTAHOBUTCS TEHJACHIIMS K OTKa3y OT T'pPaMMAaTHYECKON HMHBEPCHUH Kak
HOPMBI B BOIPOCUTEIBHBIX TMPEIIOKCHUSIX U 3aMEHE €€ MPSMBIM
nopsikoM cioB (TaBacuera, 2002). Dta TeHaeHIMS HAOIIOAACTCS, U B
COBPEMEHHOM Pa3roBOPHOM aHIJIMMCKOM si3bike. [IpomnmtocTpupoBarthb
JAHHYI0  TEHJCHIMIO MOXHO C [OMOIIBIO  BOMPOCUTEIBHBIX

12



NPEIJIOKEHUH C TPSMBIM TIOPSAKOM CIIOB, B3STHIX M3 pomaHa JDk.
I'pumrama “The Client”: “You think he’s dead?”’- «Tsl mymaenib, 4To oH
MepTB?», “The body is in the woods?” — «Teno B necy?», “You want the
gun?” — «Tebe Hy)kHO opyx)ue?» [3decy u danree nepesod GbINOIHEH
asmopom cmamovu. — E.J].].

B 3amaun naHHOM cTaThbM BXOJIUT HE CTOJIBKO aHANN3 MHBEPCUH Kak
TAKOBOM, CKOJBKO M3yYCHHE OTOTO S3BIKOBOIO CpPEICTBa Kak
KOMIIOHEHTa MMEHHO IOpPHIMYECKOTO AMCKypca. B sToM miane mbl
cCUMTaeM, YTO NpPUBEACHHBIE NEePUHUINH WHBEPCHH B y3KOM CMBICIIE
CIIOBa aKTyaJibHbI IJIsl IOPUANYECKHX TEKCTOB, TaK Kak A HHUX B
OCHOBHOM  XapakTepHa HWHBepcus  moanexamero.  MuBepcus
BTOPOCTETICHHBIX WICHOB MPEIJIOKEHUSI MCIIONB3YeTCs AJISl CO3JaHHUs
dKCTpeccud U OoJiee MpHCYyLIa XyJOKECTBEHHOMY M Pa3rOBOPHOMY
CTHJISIM.

B nameil pabore paccMOTpUM OCOOCHHOCTH (PYHKIMOHMPOBAHHS
WHBEPCHH B IOPUANIECKUX TEKCTAaX U CIIOCOOBI MEpeBoa MPeI0KeHUN
C MHBEPTHPOBAHHBIM MOPSIIKOM CJIOB C aHTIIUHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHIA.
B nensix nccnenoBanus OblIM poaHaIN3UpoBaHbl okoino 200 mpumepos
WCTIONb30BaHMsl MHBEPCHUU B TOBECTBOBATENBHBIX NPEATIOKEHUSIX, U3
KoTophix 140 - ¢ BBOAAIIUM there.

WHBepcus B aHTIMIHCKOM SI3bIKE MOXKET UMETh Pa3JInUHbIe CIIOCOOBI
pasMeleHus: 4wieHoB npemioxkenus. W.P. Tanbnepun Bolaenui mectb
TaKuX CIOCOOO0B:

1) nomonHeHUE CTaBUTCA B HaYasle MPEJI0KEHHS,

2) ompeneneHue cienyeT Mocie ONpeaAeIsieMoro,

3) UMeHHas 4acTh CKa3yeMOT0 CTOUT IMepe MO ICKALIHM,

4) UMeHHAas YacTh CKa3yeMOI0 CTOMT Mepes CBSA3KOH, 1 00a OHU —
nepes MoIeKalnm,

5) 00CTOATENBCTBO CTOUT HEpe MOAJISKAIINM,

6) O0OCTOSTENHCTBO M CKa3yeMoe CTOST Tepel MOUIeKaIluM
(Fampniepun, 1958, c. 186).

[Ipu 3TOM, HE3aBHCUMO OT TUIIAa UHBEPCHH, [T HAC KpaiHEe BaKHBIM
CBOWCTBOM SIBJISIETCS €€ (PyHKIHMOHAIBHO-TIparMaTnieckas 3HaYuMOCThb
B BBICKa3bIBAaHHH M, B ILIEJIOM, B Tekcre: [Inversion] is a word
arrangement in which importance of information is the basis of the word
order (Adnyana & Qomariana, 2020, p. 379). Llutupyemsle aBTOpHI
JOTOJHAIOT 3Ty HCXOJHYIO YCTaHOBKY IIOSICHEHHEM O TOM, 4YTO B
NPEJIOKEHUAX C HHBEPTHPOBAHHBIM MOPSIAKOM CJIOB ... a salient
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information is placed in front of the sentence, a verb follows after, and a
subject ends the sentence (ibid.).

B ayTeHTHYHBIX HCTOYHHUKAX, MMOCTYKHUBIIUX MaTCPHATIOM JIJIsI
HCCIICIOBAHNS, MPEICTABICHBI CIeyIoIIne CIOCOOBI
CTPYKTYPUPOBAHUS MPEIOKCHHIA C HHBEPCHUCH:

- YacTh CKa3yeMOTO CTOUT MEPE MOICKAIIIM:

Only where the defendant intended to cause, or was reckless as to
causing serious injury would a conviction be appropriate. — Bvinecenue
00BUHUMENBHO20 NPUL0BOPA ABTAEMCA HAONENCAWUM THOTILKO M0o2oa,
K020a OMEEeMYUK HAMEPEeB8Aemcsi HAHeCmU Cepbé3nbie NOBPeNCOeHUs
WU HAHOCUM UX O HEOCMOPOICHOCTIIL.

- BCE YaCTH COCTABHOI'O CKa3yeMOr0 CTOST Mepe/l MO ICKAIINM:

To this requirement of consent is sometimes added the phrase “which
consent shall not unreasonably be withheld”- K dannomy mpebosanuio
coenacusi uHo20a 000asnaemcs Ppaza «8 MaxKom CO2NACUU He MOdHcem
ObIMb HEOOOCHOBAHHO OMKAZAHOY.

- mepen moiexkammM crout raaron do/does/did s ycwieHus
3HAYCHUS ICHCTBUS, BRIPAKEHHOTO CMBICIIOBBIM TJIar0JIOM:

Only after the development of commerce did people need commercial
papers. — Tonvbko ¢ pazeumuem mopeogiu y aooeu 0elcmeumenbHo
NOSABULACH NOMPEOHOCb 8 KOMMEPHUEeCKUX OYMA2ax.

- HapeuWe here CTOWT TeEpPed CKa3yeMbIM, 32 KOTOPBIM CIIEIyeT
MOJIEXKAIIEE, BRIPAXKECHHOE CYIIECTBUTEILHBIM:

Here are some specific contract law resolutions under CISG that
differ from domestic American law. — Bom Hexomopbvle KOHKpemHble
pesomoyuu no 00208opromy npagy coaiacho KMKIIT [Koneenyuu no
MENHCOYHAPOOHBIM  YCAOBUAM  KYNIU-NPOOANCU MOBAPO8], KOmopbvie
OMAUNAIOMCS O BHYMPULOCYOAPCTNEEHHO20 AMEPUKAHCKO20 NPABA.

- CJIOBO @S CTOUT B Hayajie CPaBHUTEILHOTO 000pOTa:

As was the case with the relationship between domestic and national
sports law, the interactions between and overlap of global, international
and European sports law only came to light with the increased
internationalization and commercialization of sport. — Kak u ¢ ciyyae ¢
63AUMOOMHOULEHUEM MENHCOY MECTNHBIM U HAYUOHATLHBIM CHOPMUBHBIM
NpasoM, 60NMPOCHL G3AUMOOCUCMBU U NAPAIEIUIMA  2NI0OATLHOZO,
MENHCOYHAPOOHO20 U  e8PONELCKO20 CHOPMUBHO20 NPABA BOZHUKIU
MONBLKO € POCMOM UHMEPHAYUOHATUZAYUU U KOMMEPYUATUZAYUY
cnopma.
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- 00CTOSITENBCTRO PACTIONATACTCS MTEPE/] CKa3yeMBIM U MOICKAIIIM:

At the bottom rung are 94 US district courts, which are trial courts.
— Ha nudicnem yposne naxoosmcs 94 paulonuwbix cyod, KOmopwvie
ABIAIOMCS CYOAMU NEePEOtl UHCAHYUU.

- CJIOBO SO HAXOIUTCS MIEPe/T CKa3yeMbIM | MOJICKAIIHM:

In the same way that National governing bodies (NGBs) operate their
own internal quasilegal systems, so do the international sports
federations (ISTs). — Meocoynapoousie cnopmueuvie Opeanu3ayuu
pezynupyiom  0esimenbHOCMb — CB0UX — 6HYMPEHHUX — KBA3UNPABOBbIX
cucmem maxum e obpazom, kax u Hayuomanwuvie cnopmugnvie
gedepayuu.

B ornuywre oT apyrux ciydaeB HHBEPCHH, TAHHOEC HHBEPTUPOBAHHOEC
MPEJIOKCHUE HENb3s 3aMEHHUTh MNPEAJIOKCHUEM C KAHOHWYCCKUM
MOPSIKOM CIIOB  0e3 HapylICHHs TpaBuia TpamMaTuku. CoriacHo
MPOBEICHHBIM HCCICIOBAHUIM, WHBEPCUS 00s3aTeIbHA, KOTJAA SO
ucnonn3yercs B 3HaueHuu also (Culicover & Wikler, 2008, p.650).

PaccmoTpuMm eriie oJiiH IpUMep HHBEPCHH MOCTIE SO:

In the same way that the basic structure of an NGB [National
governing body] is mirrored in the world stage by that of international
sports federation (IST), so is the development of domestic sports law
mirrored in the transnational arena by the emergence of a global sports
law. — Taxum srce obpazom, kax ocHosHas cmpykmypa Hayuonanwhoii
CHOPMUBHOU (hedepayuu HAXO0Um OMpadceHue Ha MUpogou apeue 6
CMpYyKmype MenHCOYHaAPOOHOU CROPMUBHOU hedepayuu, maKum ice
00pa3oM ¢ B03HUKHOBEHUEM MENCOVHAPOOHO20 CHOPMUBHO20 NpaAsa
pazeumue 6HYmMpucoCyOapCmeeHHo20 CHOPMUEHO20 NpAsd HAXOOUM
ompagiceHue Ha Mupo8oll apene.

B momo0HBIX ciydasx HabM0AaeTCst CBOEro poaa (GpyHKIMOHATBHBIH
C/IBUT B TEMa-PEMAaTHUYCCKOM WICHCHUH TPEITIONKCHUA: K AHTITHHCKOMY
SI3bIKY CBOWCTBEHHBI CTPOTHE CHHTAKCUYECKUE CBSI3H W, B Clydae
M3MEHEHHUS TOPSIKA CJIOB, 3TO BOCIPHHUMACTCSA KaK BBIPA3UTEIBHOC
cpeactBo. Tak, BbIACICHHE, a WMEHHO IOCTAHOBKA MNPECIUKATHBA,
00CTOSITEIbCTBA U JOMOTHEHHS TIepe]T MO ICKAIIMM, MPUIACT JaHHBIM
YJIeHaM TIpeJIOKEHUsT pemaTuueckoe 3HaueHue» (Cadwuna, 2018, c.
124). Takum oOpa3oM, NpPUBEACHHBIA NPUMEP CIYXKHUT HaTJSIHON
JCMOHCTpAIlMeH TOro, Kak Oiaromapss WHBEPCHH B aAHTIIMHACKOM
BBICKA3bIBAHUU CTPYKTYPHOE CMEIIECHHE HA3BaHHBIX BBIIIC YJICHOB
MPEJIOKCHNUS ~ CMOCOOCTBYET — (DYHKI[MOHATBHOMY  BBIZBIDKCHHIO
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MPEIMKATUBA B MO3UIMI0 PEMaTHYECKOTO KOMIIOHEHTA, TO €CTh (hoKyca
BHUMaHUs peuunueHta. [lpm mepeBojie JaHHOTO TNPETOKEHUS Ha
PYCCKHIA SI3bIK UCTOIB30BAaHHUE MPUEMa WHBEPCUHM HEIEIECO00pa3HO C
TOYKH 3pPEHUS CTHJIUCTHKH, YTO SIBISCTCS PE3yJIbTaTOM Pa3IuYHOTO
CTPOCHHS TEMa-PEeMaTUYCCKUX OTHOIICHUN B aHTIIMHCKOM U PYCCKOM
SI3BIKAX.

AHau3 BBISBJICHHBIX CIIy4acB UHBEpCUU (0€3 ydueTa mpeI0KeHUH C
BBOJSIIUM there) B YyKa3aHHBIX MCTOYHUKAX IIOKaszaja, 4YTO U3
MPUBEICHHBIX BEHIIIC TMPUMEPOB XapaKTCPHBIMHU SIBIISIOTCS  JIUIIb
MPEIOKECHUS, HAYMHAIOIIUECS CO clioBa only (not only), Ha KOTOpBIC
npuxouTcs 40 TIPOIICHTOB OT OOIIEro KOJUYeCTBA HHBEPTUPOBAHHBIX
MIpeI0KEHNH.

PaccmoTpum Hambonee TUMMYHBIC CITyYad WHBEPCHH TOJICIKAIIETO
B aHTJIOSI3BIYHBIX HAYYHO-Y4YCOHBIX TEKCTaX MPABOBOI TEMATHKHU.

OOHMM W3 TUIIOB WHBEPCUU SIBIISCTCS IOCTAHOBKA PEMBI IEpes
TEMOW ISl BBIJIEJIICHUS CMBICIIOBOTO IIEHTPa BBICKA3BIBAHHS — PEMBI.
«ITo3UIMOHHEIH CTIOCOO BBIPAXKCHHS PEMbI 1 TEMBI SIBIISIETCSI OJTHUM U3
OCHOBHBIX B aHrmmickoM s3eike» (CemenbHukoBa, 2009, c. 9).
UccnenoBarenn  cyvTarOT, YTO ~ CaMOM  paclpOCTPaHECHHOM
KOHCTPYKITUEH C JK3UCTCHIIMATbHBIM 3HAYCHHEM, HCIIOIB3YEeMON C
LENBbI0 BBIJCIICHUS TEMBl M pPEMbl B HAyYHO-yUYEeOHOM TIOJICTHIIE,
SIBIISTFOTCSL TIPEJIOKEHUS ¢ BBOAAINM there (ByxBanosa, 2011, c. 36). B
3apyOeXHON JIMHTBUCTUKE I JAHHBIX KOHCTPYKIIMA HCIOJB3YETCS
TEPMUH existential sentence — npednodicenue ¢ 3K3UCMEHYUATbHBIM
sHauenuem, BBeneHHbI O. Ecmepcenom (Jespersen, 1992, p. 155).
Hocurenem peMbl B JaHHON KOHCTPYKITUH SBJISICTCS TOCTIIO3UITUOHHOS
MOIJISKAIIEe, & HOCUTEIEM TeMBI — 00CTOSTENILCTBO. MIHBEpCHS B STOM
cllyd4ae HWCIOJB3yeTcs ans o0o3HadeHus (akta, MPUCYTCTBHS WK
OTCYTCTBHS Kakoro-inuOo mpeamera (MIpeAMETOB) Wi jauua (i) B
JTAHHOM MECTE, B JAHHOE BPEMs B OTIPEICICHHBIX 00CTOATEIhCTBAX.

OcHOBHas 1elb YMOTpeOJIeHUsT 000poTa C BBOISIINM there — HE
sMmdasa, a CUTHATU3AIMSA O TOJJICKAIIEM KaK O CMBICIIOBOM IICHTpPE
coobmenus (Ilerpenko, 2019, ¢. 66). OTMmedaeTcss MHOTO3HAYHOCTh U
CTWJIUCTHYECKAsT HEHUTPAIBHOCTh KOHCTPYKIIMU C BBOISIIMM there
(Lymaesa, 2017, c. 441). laHHbIC CBOMCTBa OOBACHSIOT BBICOKYIO
YaCTOTHOCTh YHOTpeOJeHUs 000pOoTa C BBOISIIUM there B Hay4dHO-
yueOHOM TekcTe. HaydHO-y4eOHBIH TEKCT XapaKTepU3yeTCs BBICOKOM
IUIOTHOCTRIO MH(OPMAIMK, W MPUMCHEHUE YKa3aHHOW KOHCTPYKIIHH
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CIOCOOCTBYET — TOBBILICHUIO  €ro  WH()OpMAaTHBHOCTH.  PaMku
WCTIONBb30BaHUs JAHHON KOHCTPYKIMM B TAaKOM TEKCTE IIHpE, YeM
yKa3aHWe Ha HAJTUYWE WKW OTCYTCTBHE YEro-JIMOO WK KOTo-mubo B
ONpe/ICICHHOM MecTe. B acTHOCTH, B paccMaTpuBacMbIX MCTOYHUKAX
HEpPEeIKO BCTPEYAIOTCS TPEIVIOKCHUS C YKa3aHWEM KOJIHMYECTBa,
Hanpumep: There are four main types of leaseholds ... . - Cywecmesyiom
yemoipe OCHOBHbIX 8UOA APEHObL ...

Hepenko ¢ mOMOIIBIO JAaHHON KOHCTPYKLUH IaeTCsl XapaKTePUCTUKA
4ero-aubo, COOOMIAIOTCS OTIMYUTEIbHBIC CBOMCTBA IpeIMeTa WU
munia: However law is defined, there is a close, although imprecise,
relationship between morality and any rule that society will enforce. —
Kaxum 6v1 nu 6w110 onpedenenue npasa, cyujecmgyem mecnas, Xoms u
HeNpaMAas C6a3b Medcoy MOpanvio U 000U npagogou  gopmotl,
npumeHsemoll 8 oowecmae.

Hcnonb3oBaHue B JAaHHOH KOHCTPYKIIMH MOJAIBHBIX TJIAroJioB
JOJDKCHCTBOBAHUS SABJISICTCS CPEJCTBOM BBIPAKCHUSI UMITCPATUBHOCTH
BBICKa3bIBaHusL: If there is to be a change in venue, it usually must be
requested at the offset of the case. — Eciu HeobXx00umo cmenums mecmo
CAYWanust 0ena, 3anpoc 00bIYHO 001dCceH Obimb cOelan 00 Hawala
paccmompenus oena.

YrorpebieHne MOJAIBHOTO TJarojia may B KOHCTPYKIHAX C
BBOJIIMM there TIO3BOJISICT BBIPA3UTh BO3MOXKHOCTB. However, there
still may be problems with venue ... . — OO0nako 6ce odice mozym
B03HUKHYH NPOOIEMbBL C 86100POM MEeCMA PACCMOMPEHUs 0eld ... .

Takum 00pa3oM, IK3UCTCHIUATIBHYI0 WHBEPCHUIO MOXKHO OTHECTH K
KOHCTPYKIIMSIM, B KOTOPBIX IpaMMarhueckas (opMa coueTaeTcs ¢
nparmatukoi auckypcea (Kay & Michaelis, 2017, p. 213).

[TpuBeneHHBIC BBIIIE PACCYKACHHUS TPUOOPETAIOT BECOMOE 3HAUCHHE
B KOHTEKCTE TIEPEBOTYCCKIX ACIICKTOB SIBIICHUSI MHBEPCUH, TOCKOJIBKY,
Kak OBUI0O OTMEYCHO BHIIIE, TEMa-PEMAaTHYECKOE  UICHEHHE
BBICKa3bIBAHHUH, TO €CTh BBIJCICHHUE «JAHHOTO» M «HOBOT'O», HAa YTO
HarmparyieH POKyC BHUMAHUS, B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX JaIeKO
HE BCET/Ia COBIA/IACT.

Tak, mpu mnepeBoAe Ha PYCCKUH S3BIK KOHCTPYKIMH ¢
00CTOSTEIBCTBEHHBIM 000pOTOM there + be, a Takke NpeIOKEHHH,
COZIEpKAIIMX TaKUe JICKCHYECKUEe MapKepbl Kak only, not only, neither,
nor, UCIOJIb3YeTCs MePeCTaHOBKa W/WIH TipreM ao0asiieHuil (PriOuH,
2021, c. 22). B ykazaHHBIX BBIIIE IpUMepax MPeJI0KeHUS HAUNHAIOTCS
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C BBOJMINUM there, 3a KOTOPBIM CIIEAYET HUMS CYIICCTBUTEIBHOE C
OTHOCSIIIUMHUCS K HEMY CIIOBAMH U 3aTeM OOCTOATEILCTBO MECTa WITH
BpeMeHH. B pycckoM f3bIKe B TOJOOHBIX CIIydasX MPEIIOKEHHES
OOBIYHO HAUMHACTCS ¢ 0OCTOATEIBCTBA MECTA UIIM BPEMECHU, MTOCKOJIBKY
B PYCCKOM SI3bIKE peMa, KaK MPaBHII0, HAXOJUTCS B KOHIIE MPEIOKCHHUS:

There are two main court systems in the United States, the federal
and various state systems. — B Coedunennvix [LImamax cywecmeayrom
08a OCHOBHLIX 6UOA CYOeOHbIX cucmem: edepaivHas cucmema u
PA3IUYHbBIe CUCTEMbL CYO08 UMANOE.

OnHOM W3 OCHOBHBIX (DYHKI[MA WHBEPCHH TOJJICKAIIECTO B
IOPUIUYECKOM  TEKCTE€  HAyYHO-YUCOHOTO  MOACTHIS  SIBIISICTCS
naTeHcuukamnus (3mdasa).

JIns yCuieHHs 3HAUEHHs OJTHOTO M3 WICHOB MPEITIOKCHUS JaHHBIN
9lieH TPEUIOKEHHUS BBIHOCUTCS B HAYalo HMHBEPTHPOBAHHOTO
npemioxenus: More important however is its ability to improve a degree
of harmonization on decision-making procedure of ISTs ... . - Oonaxo
Oonee BAXCHLIM AGIAECMCA €20 CHOCOOHOCHb NOBHICUMbL CHIENEHb
VHUuKayuu npoyedypvi npursmus peuteruti MedcOyHapoOHvIMU
cnopmuenviMu  gpedepayusimu ... . llenb MHBEpCHH B CIEAYHOLIEM
MPEVIOKCHUN — TOMYCPKHYTh BAXKHOCTH POJIM OPTraHU3allik B
ynpasinennu cioptoM: Of particular note has been DCMS’ [Department
for Culture, Media and Sports] role in the development of policies and
procedures that have increased safety and improved specific spheres of
sports governance. - Oco00 HE00X0IUMO OTMETHUTH poJib JlenapTamenTa
KyJbTYpbI, MEIHa W CIIOpTa B Pa3BUTHH 3B pa3pabOTKE MpPaBWI U
perinaMeHTa, KOTOphIe CIOCOOCTBOBAIM TMOBBIIICHUIO OE30MACHOCTH W
COBEPIICHCTBOBAHHUIO OTPE/ICICHHBIX Chepax YIPaBICHUSA CIIOPTOM.

Jlns sMbaTrdeckux TPEATIONKESHUN € HCMOJIb30BAHHEM HHBEPCHH
XapakTepHO HAJIMYHE OTPHUIATCILHBIX HAapeunii, MECTOMMEHHH U
yactull. Hanpumep: On none of these occasions did the company
complete a criminal background check on employees. — Hu ¢ oonom u3
IMUX  CyHae8 KOMNAHUS He Npogend NpPOBepKy KPUMUHALbHO20
npowinozo  compyoHuxkog. JlaHHOE TPEAJOKEHHE MOXKHO JIETKO
TpaHchOPMHUPOBATh B MPEIJIOKCHUE C MPSIMBIM TOPSIKOM CIOB: The
company did not complete a criminal background check on employees.
OnHAaKO B TAKOM CIydae TepACTCS JOMOTHUTEIbHAS KOMMYHHUKATHBHAS
Harpy3ka TPEeIIOKEHHUs, IeJb KOTOPOTO - TMOJAYEPKHYTH TOJHOE
OTCYTCTBHE JICHCTBUI KOMIIAHUU B JAHHOM HATPaBJICHHH.
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TUMUYHBIMU 3/1€Ch ABJSIOTCS CIyYad WHBEPCUHU C MCIOIb30BAHUCM
YTOUHSIOIINX, YCUIUTEIBHBIX U OTPAHHYUTEIBHBIX CIIOB only WU not
only. Hanipumep: Generally, only after the summations does he/she
instruct the jury concerning the law that is applicable to the case and the
various verdicts that the jury may render. — OObluHO MONIBLKO NOCAE CBOEl
3aKIIOYUMENbHOL  peyu  CYObs  0aem  VKA3AHUS — NPUCAICHBIM
OMHOCUMENLHO 3AKOHA, NPUMEHUMO20 K OAHHOMY O0eny U 8apuaHmos
8EPOUKMOB, KOMOpble NpucsadicHvle moeym evinecmu. Ilepenatb
3aJI0’KEHHBIN CMBICIT MOYKHO B MPEIOKEHHH C MPSIMBIM TIOPSTKOM CJIOB:
Generally, after the summations he/she instructs the jury concerning the
law that is applicable to the case and the various verdicts that the jury
may render. 1eNnbi0 UCTIONB30BaHUS WHBEPTHUPOBAHHOTO MOPS/IKA CJIOB
SBIISICTCSA TPHIAHWE JIOTIOJIHUTEIBHOM CEMAaHTHUYCCKONW HArpy3Ku
OTACNBHOM Tpymme CIOB B NPEJOKCHUH. B  JaHHOM mpuMepe
WCTIONIb30BaHUE WHBEPCUHM TIOMOTaeT MOCTABUTH AKIICHT Ha BPEMCHU
COBEPILCHUSA JCHCTBUSL.

B crnenyromemM npuMepe WHBEPCHS TMO3BOJIACT CHIENATh aKICHT Ha
YCIIOBHH, TIPH KOTOPOM BO3MOXXHO cOBeplueHue AercTsus: Only if the
total collective, the society will enforce such rules can they have any
meaning, or serve any purpose in the regulation of conduct. — Ilpasuna
MoIbKO moeda OyOym umemv 3HAYEHUe UIU CAYICUML Yeau 6
pe2yaupo8aHuu nosederus, Ko2oa ux byoem cobnodams 6ce 0bWecmeo
6 yenom. OTpuLATeTbHAS KOHCTPYKIUS not only ¢ MHBEPTUPOBAHHBIM
MOPSIIKOM CJIOB HEPEAKO UCIONB3YETCS B IOPUIMUYCCKHUX TEKCTaX, H 9TO
€CTECTBEHHO, TaK KaK JaHHAs KOHCTPYKIIHUS XapaKkTepHa B OCHOBHOM JJIst
odunuaibHON MUChMeHHOM peun: Not only was prize-fighting illegal, so
was the training of fighters to compete in prize fights (Hunt v Bell (1822)
1 Bingham 1) and the organization of prize-fighting contests ... . —
He3zaxonnvimu 0Ovliu He mMoOAbKO Npo@eccuoHanvHulii. O6OKC, HO U
noodzomoska OOKCEPOB O yuacmus 8 HPU306biX NOCOUHKAX (0elo
Xauma npomus benna (1822) 1 bBunexem 1) u opeanusayus 60oxcepckux
COPeBHOBAHUIL HA NPUS3 ... .

WuBepcust B HCCIEAYEMBIX TPUMEpPaxX TAKKE HMEET CBA3YIOIIYIO
¢yukuo. OHa MOAYEPKUBACT CBI3b MEKAY WICHAMH MPEIOKCHHUS, a
TAKXKe CBA3b MEKAY MPEIOKECHUSIMU. VHBEpCHs B MPEIAJIOKCHUHU C
WCTIONIb30BaHUEM Heither/nor mo3BOJSET MOUEPKHYTh CXOICTRO:

Neither the District Court nor the parties have explicitly defined the
key phrase “minimum qualifications necessary”. — Hu OkpyaicHoii cyo,
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HU CIMOPOHBL N0 Oely He 0dau YemKO20 onpedeienus Kiyegol (ppasvl
«HE0OX0OUMASL MUHUMATILHAS KEATUDUKAYUA».

WuBepcust B MPEUIOKCHUSX, HAYMHAIONIMXCS C HOF, TOMOTacT
YCTaHOBUTH TECHYIO CBSI3b TAHHOTO MPEITIOKECHHUS C TPEAIICCTBYFOIIHM:

Of course, this protection against discrimination applies only to
citizens and legal immigrants. It does not conflict with the requirement
that employers screen out undocumented workers. Nor does this
requirement prohibit employers from preferring US citizens for
employment when two individuals are equally qualified. - Koneuno,
OGHHBIL 6UO 3aWUMbL OM OUCKPUMUHAYUU NPUMEHSIEMCs. MOIbKO 6
OMHOWIEHUY  2padicOan U Je2ANbHbIX  UMMUSPAHMOS.  Dmo  He
npomuUeopeuum mpebosanuo 0 MoM, 4mo padbomooamenu uMerom
npaso He HAHUMAMb Hele2anbHblX pabomuuxos. Jannoe mpebosanue
makdce He 3anpewjaem pabomooamento 0moaeamsv Hpeonoymenue
epadcoanam CILIA, ecru 0sa kanoudama umeOm OOUHAKOBYIO
Keanuguxayuro.

TakuM 00pa3oM, WCIOJB30BAHUE HWHBEPCHH C IOMOIINBIO HOF
MOTYECPKUBACT, UTO MPEIIICCTBYIOINICE BHICKA3BIBAHUE TAKKE OTHOCHTCS
W K CIeaylmeMy 3a HUM. HMHOrAa CXOJCTBO TMPEAIICCTBYIOIIETO
BBICKA3bIBAHHS C MOMOINBI0 WHBEPCHH MOMYCPKUBACTCA HE B OJHOM
MOCTICIYIONIMM TIPEITIONKCHIH, a B IBYX U OoJiee:

We do not hold that gender constitutes a BFOQ for corrections
officers in female prisons outside of Michigan. Nor do we hold that
gender constitutes a BFOQ for positions in Michigan’s female prisons
beyond the approximately 250 positions we have discussed. Nor do we
have occasion to address whether the male gender can ever be a BFOQ
for a corrections officer position at a male prison. — Mol He cuumaenm,
YMO NON0BAS NPUHAOLEHCHOCMb AGNAEMCsl Mpebosanuem 4ecmHo2o
npogeccuonarbHo2o  ombopa  0As  COMPYOHUKOS  HCEHCKUX
UCNPagUMeNbHbIX yupedicoenull 3a npederamu wmama Muyuean. Mol
MaKdce He cuumaem, YmMO HON08AS NPUHAONENCHOCMb AGIACMCA
mpebogaHuemM  UeCmHO20  NPOPECCUOHATbHO2O — ombopa 074
O0NIHCHOCMEU 8 JICeHCKUX miopomax wmama Muyuean nomumo
npubausumenvro 250 OomdcHocmell, Komopwvie Mmul oOcyxcoanru. He
ObLIO Y HAC MAKIHCE BOZMONCHOCIU 0OCYOUMb, MONCEM U KO2OA-TUOO
NPUHAONEHCHOCb K MYICCKOMY NOTY Oblmb mpebosaHuem 4ecnmHo2o
npogeccuonarbHo2o  ombopa 01 COMPYOHUKOS  MYIHCCKUX
UCHPABUTNETLHBIX YUPEIHCOCHUI.

20



Takum 00pa3oM, COUMHUTENLHBIN COI03 10 CBA3BIBACT (PparMeHThI B
enuHoe 1enoe. YacTOTHOCTh yMOTPEeOIeHUSI HHBEPCUU C TIOMOIIBIO HOF
cocraBisier okosno 30 mpouentoB. Ha gapyrume ciydam uHBEpcHH
(YcIoBHBIE TPEITIOKEHUS; IPEATIOKESHIUS, HAUUHAIOIIIUECS CO CIIOB here,
also, so) taxxe mnpuxoasrcs 30 TMPOIEHTOB OT OOIMIEro Yucia
HHBEPTHUPOBAHHBIX MPEATIOKCHHUH.

B ominume OT WHBEPCHH B HAyYHO-YUCOHOM TIOACTHIIC B
aJIMUHUCTPATHBHOM MOJICTHIIC (morosope) CaMbIMH
pacmipoCTpaHEHHBIMH WHBEPTHPOBAHHBIMU KOHCTPYKIUSAMHE SIBIISIOTCS
0eCCOIO3HBIC YCIIOBHBIC TPEATIOKEHUS ¢ MHBEpCHEH mojiexaniero. B
JIOTOBOPE TIPEYCMATPUBAIOTCS PA3IMYHbBIC YCIOBUS, HEOOXOAUMBIC JTs
ero 3aKJIOYCHHUSA, OTCIOJla M HAIWYMe YCIOBHBIX MPEIOKCHUH, B
KOTOPBIX HMEET MECTO UHBEPCHS.

Should a net over delivery situation occur, no additional fees shall be
charged to the Customer. — B ciyuae owuboynozo npedocmasnenus
boavlie2o Konuwecmsa oovagieHull, 3aKazuuxy He 6yoem npeovsigieHo
OONOHUMENbHBIX CYEMO8.

Should a delay in the delivery exceeds three months, the Buyer shall
be entitled to cancel the Contract. — B ciyuae, eciu 3a0epaicka nocmasKku
npesvicum mpu mecsya, Ilokynamenvb umeem npago pacmopeHymu
KOHMpPaKm.

TepeBo1 TaHHBIX KOHCTPYKIIUI OCYIIECTBISIETCS C HCIOIb30BAHUCM
B MPUAATOYHOM MPEIIOKESHUH YCIOBUS TJaroja B OyAyIleM BpeMEHU
METO/IOM MEPECTAHOBKH KOMIIOHCHTOB, T.C. HHBEPCHUS YCTPAHSICTCS.

WNuBepcust Takke HWMEET MECTO B MNPHUIATOYHBIX  YCIOBHBIX
MPEIOKCHUSAX C TIAr0oj0OM B COCIIAraTeIbHOM HAKJIOHCHUH, B KOTOPBIX
YCIIOBHE SIBJIACTCS HEOCYIIICCTBUMBIM:

And had the company attempted to advance a BFOQ [bona fide
occupational qualification] defense based on the alleged preference of
its customers for female customers, the effort would have most certainly
failed. — Ecau 6vb1 komnanus 6bl08UHYIA 8 KAYECHEE 3AUUMbL NPUHYUN
YeCmHO20 — NpOgeccuoHanbHo2o  ombopa,  OCHOBAHHO2O0 — HA
npeononazaemvix npPeonouYmeHUsX nocemumenei 6UOems 8 Kavecmee
bapmenos JceHUH, e€ NONbIMKU, CKopee 8ce2o, Duliu Obl 0Opeuensl Ha
Heyoauyy.

B manHOM ciiydae nepeBojI MPeIoKEeHUs CIICAYyEeT HAYHHATE CO CITOB
ecnu Obi.

3akaoueHune
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Hcxons u3 pe3yabTaToB UCCIICIOBAHMS, MOXHO CIIENIATh CICAYIOIIHIE
BBIBOJBI:

- B AaHIJIOSN3bIYHOM HOPUJIMYECKOM TEKCTE OCHOBHBIC (DYHKIIUU
WHBEPCHUHU, BBIICISCMBIE B XYJOXKECTBEHHOM W DPa3rOBOPHOM BHJAX
JUCKYypCa, COXPAHSIOT CBOK aKTyallbHOCTh: 3TO TakKue (hyHKIHH, KaK
aKIEHTyalusi HauboJee 3HAYMMBIX  CMBICJIOBBIX  KOMIIOHEHTOB
BBICKA3bIBaHMsI, YCTAHOBJICHHUE TECHOW CBSA3M MPEAJOKCHUS C
MPEIIIECTBYIONINM, a TAK)KE CTHINCTHYEeCKas sM(paza;

- Onaromaps UCTIONIB30BAHHUIO HHBEPCHH TIPEIOKEHUE TpuoOpeTaeT
JIOTIOJTHUTENILHBIC TPAarMaTHYECKUE XapaKTePUCTUKH W CpadaThIBacT
MEXaHW3M CMBICTIOBOTO BBIJIBU)KCHHUS — BHUMAHHE KOHIICHTPUPYETCS Ha
BBIJIBUTAEMOM MHBEPCUCH KOMIIOHCHTE, YTO MOBBIIIACT €T0 CMBICIIOBYIO
Harpy3Ky B 00II[eM KOHTEKCTE COOOIICHUS;

- B AaHIJIOA3BIYHBIX FOPUIMYECKAX TEKCTaX HAyYHO-yU4eOHOTO
MOJNCTWIIA  HawOoJiee  PacIpOCTPAHCHHBIMA  THIIAMH  WHBEPCHH
MOJIJICIKAIIETO SBISIFOTCS: WHBEpCUs ¢ BBoasimuM there; MHBepcus ¢
WCTIOJIb30BaHUEM YCHIIUTEIBHBIX M OTPAHMYUTEIBHBIX CJIOB only, not
only; HHBepCHsI B MIPEIIOKCHUIX, HAYMHAIOIIUXCA ¢ neither/nor;

- nOns  aJMAHUCTPATUBHOTO TMOJACTWIA (JOroBOpa) Haubosee
paclpoCTpaHCHHBIM  THUIIOM  WHBEPCHHM  SIBIISIETCSI  MHBEPCHS
MOJITICIKAIIETO B OECCOI03HOM YCIIOBHOM IPEIONKCHHM;

- TpU TEPeBOJie CleayeT u30erarb CMBICIOBBIX MOTEPh IyTEM
WCTIONIb30BaHMs TIEPECTAHOBKUA W/WIM KOMIICHCUPYIOIIETO TMpHEeMa
NOOaBJICHUH, a TaKXKe YYHUTHIBATH TOT (DaKT, YTO TEMa-pPEMATHUYECKOE
YJICHEHUE BBICKA3BIBAaHUI B aHTIUICKOM U PYCCKOM SI3BIKaX 3a4acTYIO
HE COBIIAJAET.
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